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	Офицер Стив Маршалл оживил рацию, выходя из патрульной машины.

	— Машина девяносто вторая на месте, — сказал он. — Скоро доложу.

	Маршалл окинул безжизненное здание взглядом сверху вниз и мысленно вернулся в прежние времена — в Старый Пепперелл, когда здесь еще был завод. Что тут выпускали, сталь? медь? древесину? Неважно. Это здание было символом нового Пепперелла — Пепперелла умирающего, больше похожего на зону боевых действий, чем на один из тех уютных, приятных американских городков, которыми страна привыкла гордиться. Каждый день приносил новый ужас — современный, такой, какого он не видел за свои двадцать восемь лет службы. Эти упыри находили все более изощренные способы ломать человеческое тело, разум и дух, и Маршалл уже не был уверен, сколько еще выдержит.

	Инструктаж был прост: быстро проверить это место, потому что кто-то пожаловался на запах изнутри. Маршалл приблизил нос к щели в стальной двери и глубоко втянул воздух, но никакой вони не почувствовал. Пахло как в любой заброшенной фабрике — затхлостью и пустотой.

	Звонивший, оставивший этот туманный сигнал, был анонимен, а это всегда настораживало. Обычно честным гражданам нравится быть героем, сообщившим о нарушении, — в этом есть что-то притягательное. Но когда звонок поступал анонимно, это означало одно из двух: либо звонивший сам был причиной проблемы, либо за всем стояло нечто куда более зловещее. Любая анонимность вызывала у Маршалла подозрения, поэтому он собирался действовать так, будто преследует подозреваемого: фонарь в левой руке, «Глок» в правой. Маршалл рванул на себя обшарпанную старую дверь и шагнул в тени.

	Маршалл помнил, как однажды в детстве видел это место изнутри, и даже в луче фонаря те забытые воспоминания понемногу разгорались. Огромное открытое пространство, несколько старых станков вдоль стен, пара офисов со стеклянными перегородками. Маршалл подошел к офисам и заглянул внутрь, заметив календарь с супермоделью, раскрытый на декабре 2003 года. Похоже, сюда давно никто не заходил по делу.

	— Полиция штата. Здесь кто-нибудь есть? — крикнул Маршалл.

	Его голос прокатился по пустому пространству, отскочил от металлических перил и вернулся к нему. Он быстро осветил фонарем ряд офисов, затем шагнул глубже во тьму, прокручивая в голове возможные варианты. Такое заброшенное место — рай для бомжей и наркоманов. Запах мог быть от героина, «кристалла», ЛСД — от чего угодно с едкой примесью. Такие штуки въедаются в стены, как граффити, и любой прохожий легко почувствует это, если подойдет достаточно близко к входу.

	Маршалл уверенно продвигался по цеху: планировка не скрывала ни поворотов, ни закоулков. Перед ним был огромный квадрат старого пола и оборудования — ничего тревожного. Кроме офисной части, здесь, по сути, и спрятаться-то было негде.

	— Маршалл докладывает, — сказал он в рацию, — признаков…

	Он снова щелкнул рацией. Еще раз. Посветил на нее фонарем и щелкнул еще несколько раз.

	— Чертова штука.

	Она не работала. Рация не оживала. Маршалл не собирался изображать из себя эксперта по электронике и радиоволнам, но такое случалось только когда он выезжал куда-нибудь в глушь. Что-то там с антеннами, вышками, сигналом — неважно. Маршалл ощутил укол страха, осознав, что его единственная связь с внешним миром оборвалась, но в ту же секунду все стало на свои места, когда у его ног со звоном упал маленький кусок металла. Он нагнулся и поднял тонкую, хлипкую коричневую полоску.

	Он вспомнил: когда-то здесь был медеплавильный цех. Медь глушит радиоволны. Во всяком случае, так подсказывала старая память, а Маршалл своей памяти доверял всегда. Чёрт. Наверняка здесь стены обшиты медью, — подумал он. Инстинкт велел убираться отсюда как можно быстрее, и он отступил к двери. Место было пустое, никаких странных запахов он, насколько мог судить, не ощущал, так что делать ему тут было уже нечего. В худшем случае это был притон или самодельный ночлежный угол для бездомных — и что с того? Пепперелл трещал по швам, так что пара торчков, ширяющихся в заброшке, точно не попадала в местную десятку бед. Арест был бы лёгким, победа — тоже, но полицейским не положено гоняться за лёгкими победами. Стив Маршалл пришёл в эту работу, чтобы спасать жизни и проламывать черепа худшей городской мрази, так что пусть торчки развлекаются. Они вредят только себе — и это его вполне устраивало.

	Маршалл дошёл до двери, нащупал ручку — и вдруг застыл, обожжённый страхом. Он редко пугался, чаще заводился, но этот внезапный поворот будто ледяной рукой провёлся по позвоночнику.

	Шум. Будто что-то врезалось в стену. Или шаги. Признак человеческого присутствия.

	Маршалл направил пистолет в темноту и снова окликнул: — Полиция! Руки вверх.

	Ответа он не ждал — и именно его и не получил. Но Маршалл заметил то, что упустил раньше. Что-то там, наверху. Что-то яркое, оранжевое, чужеродное наступающей тьме.

	В комнате на втором уровне горел маленький огонёк.

	Маршалл даже не сообразил, что здесь есть верхний ярус, но, повёл лучом фонаря выше и увидел узкий проход и лестницу сбоку. Похоже на ещё один ряд кабинетов, похожих на те, что внизу, и уж точно там не горел свет, когда он сюда вломился. Он бы заметил его сразу.

	И так же внезапно, как загорелся, оранжевый свет снова щёлкнул и погас.

	Он был не один.

	В этом заброшенном здании был кто-то ещё, и Маршалл собирался выяснить — кто и чем тут занимается. Разум подсказывал: самозахватчики. Но нутро твердило: дело нечисто, а полицейская чуйка — лучший союзник. В этой затхлой старой дыре было что-то такое, что само просилось в подозрения; и считать худшее всегда безопаснее, чем быть доверчивым.

	Маршалл скользнул вдоль стены, пригнулся, обходя ржавый станок с ЧПУ, и оказался у подножия лестницы. Он держал пистолет наготове, целясь в темноту впереди, и начал подниматься медленно, ступень за ступенью; металлический лязг дробил ритм его колотящегося сердца. Добравшись до верхнего прохода, он посветил фонарём в первую комнату.

	Ещё один кабинет — такого же размера и формы, как внизу. Прямоугольный стол был опрокинут и прижат к стене, вокруг валялись россыпи бумаг. Углы — голые, мёртвые.

	Маршалл выждал, пока схлынет первый всплеск адреналина, и только потом сделал следующий шаг. Адреналин хорош для физухи, но он притупляет способность принимать решения, а в такие минуты правильное решение — это разница между жизнью, смертью и рапортом о нарушении. У каждого копа есть история о том, как он выстрелил слишком рано, ошибся или не предупредил подозреваемого перед задержанием — и в итоге наутро сидел напротив начальника. Маршалл через это проходил и был слишком стар для подобного дерьма. Пора действовать по уставу.

	Но стоило ему погасить в себе этот всплеск, как чувства настроились на окружающее чуть точнее. На миг адреналин заглушил их, и лишь теперь внезапная волна ударила ему в нос и защипала глаза.

	Гниль, разложение, безошибочный запах тлена.

	«Господи Иисусе», — вскрикнул Маршалл, прикрывая лицо рукой с фонарём. Но этот живой шарф ничуть не помог: запах разложения не отступал. Словно его выбросили посреди бойни — мерзкая вонь лезла со всех сторон, и защититься от неё можно было разве что перестав дышать.

	И тут — вспышка света. Та же, что и раньше, снова и снова, вместе с резким грохотом. Маршалл направил пистолет на источник, сжимая спусковой крючок, будто вызывая кого-то показаться.

	Что-то шевельнулось. Нечто маленькое, трепещущее, в воздухе.

	Маршалл облегчённо выдохнул. Самый глубокий вдох с тех пор, как он сюда попал. Он опустил пистолет и отмахнулся, как от пустяка.

	Это был голубь.

	— Чёртова птица, — сказал он. — Душу из меня вытрясла.

	Птица влетела в дальний кабинет и тут же вылетела, в темноте пытаясь нащупать опору. Маршалл решил, что где-то здесь гнездо или что-то вроде того, а гнёзда обычно значат, что поблизости валяется немало дохлых птиц. Значит, вот откуда этот запах.

	Свет включился потому, что это был светильник с датчиком движения. В начале девяностых такие были на каждом шагу, вспомнил Маршалл. Самая большая трата энергии со времён пирамид, — подумал он. Неудивительно, что долго они не продержались.

	Маршалл направился к последнему кабинету — всё ещё настороженный, но уже чуть увереннее: похоже, здесь опасно только запустение. Свет погас, а затем снова вспыхнул, стоило ему войти.

	Содержимое комнаты сразу выдало себя.

	Маршалл отступил, вжимая предплечье в дверной косяк, чтобы удержаться на ногах. Теперь смрад накрыл его целиком — будто его внезапно начали закачивать в здание через вентиляцию. Он перевёл взгляд с одного предмета на другой; ни один из них не был уместен в офисе, даже в офисе, брошенном двадцать лет назад.

	Один стул.

	Одна кровать.

	Маршалл оказался прав. Каждый день приносил новый ужас, и такого он не видел за всю жизнь.

	Он швырнул фонарь на пол и схватил рацию. В отчаянии защёлкал ею, но сигнала по-прежнему не было. Изоляция колола нервы и скручивала желудок; ему пришлось задержать дыхание, чтобы не вырвало. Он и правда был один. В этом развалившемся здании были только он — и разлагающийся труп, прикованный наручниками к кровати.
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	Элла Дарк мчалась по автостраде округа Колумбия с незаконной скоростью — сто сорок пять километров в час, — а в голове у неё роились новые тревоги.

	В жизни каждого человека есть свои поворотные моменты, — подумала Элла, убавляя громкость радио на деление. День, когда ты родился, день, когда завёл детей, день, когда нашёл того самого.

	И день, когда ты наконец поставил точку в смертельной вражде с одним из самых гнусных серийных убийц в истории Соединённых Штатов. 

	Сегодня должен был стать лучшим днём в её жизни. Днём праздника — победы над бедами. Рождением нового рассвета, когда впереди лишь манящие перспективы.

	Но спустя всего несколько часов после тяжело выстраданной победы Элла снова совершила ошибку. Её парень Бен — человек, который не отходил от неё последние недели, человек, который вместе с ней сражался против Тобиаса Кэмпбелла, — возможно, был не тем, за кого себя выдавал.

	Бен стал в её жизни маяком надежды. Настоящий алмаз без огранки — позитивный, смешливый, заботливый, понимающий. Что бы она ни бросала ему, Бен возвращал это назад с улыбкой. Общего у них странным образом было немного, но два обстоятельства связывали их крепче всего: вечная одинокая жизнь и связь, выкованная в затяжной войне с серийным убийцей. Их ценности совпадали, а различий хватало, чтобы не было скучно. Она не хотела втягивать Бена в свой мир внезапного хаоса, но он слишком уж упорно стремился помочь Элле пережить всё, что на неё свалилось.

	Они провели вместе несколько ночей, делясь историями своих жизней, и Элле казалось, что его рассказ она знает от и до. Бену было двадцать девять, он — профессиональный (хотя и не слишком известный) спортсмен, а четыре года назад переехал в Вашингтон из Вирджинии. История у него вышла самая обычная, по всем правилам, почти учебник — плыви себе по волнам нормальности и простоты. Элле нравилось отсутствие драмы и тяжёлого прошлого, и хоть она понимала, что у каждого найдётся парочка скелетов в шкафу, у Бена в шкафу, похоже, водились только узкие джинсы да целая коллекция бейсболок. Ни одного скелета на горизонте.

	Но из-за какой-то навязчивой мысли — или, может, подсказки подсознания — она ввела имя Бена в базу данных ФБР. Вообще-то она собиралась искать другой запрос, но имя Бена будто само соскользнуло из её раздумий в кончики пальцев, и через мгновение она уже смотрела на досье всех преступников по имени Бен Картер, которым в Соединённых Штатах предъявляли обвинение по федеральной статье.

	Её Бен Картер — тот самый Бен Картер, который уверял её, что единственное его «преступление» — штраф за парковку (потому что, видите ли, заблудился, возвращаясь с пробежки по загородным дорогам), — оказался в этом списке.

	Элла зависла над его именем — всего одно нажатие отделяло её от подробностей его проступков. Она боролась с этой мыслью: это было бы чистой воды вторжение в личную жизнь, ведь у неё не было ни причины, ни законного права смотреть такую информацию. Ей пришлось бы писать объяснительную, почему она заглянула в детали — это же не связано ни с каким действующим делом, — но ей нужно было понять, почему у её почти святого бойфренда есть досье в базе, предназначенной для худших представителей человечества.

	Победила совесть. Элла не стала смотреть.

	Прошло всего тридцать минут, а ощущение — будто гораздо больше. Теперь, мчась к новому месту, она никак не могла решить, поступила ли правильно или выставила себя круглой дурой. Может, для его присутствия в списке есть причина — какая-то взвешенная, разумная, объяснимая? Она никогда не открывала досье, в котором не было бы подробностей отвратительных преступлений, но в жизни всё когда-нибудь случается впервые. А вдруг он попал в путаницу? А вдруг кто-то из родни втянул его в мошенническую схему против воли? Бен что-то говорил, что его отец — тот ещё хищник, но дальше не особо распространялся. Или, может, Элла просто чудовищно тупит, и досье Бена связано с его участием в её последнем деле?

	Не успело раздражение заставить её дёрнуться в соседнюю полосу, как радио захрипело и оборвалось, уступив место звенящему сигналу вызова. Элла бросила взгляд на дисплей и увидела БЕН: ВХОДЯЩИЙ ВЫЗОВ.

	Она сбросила скорость до приличных пятидесяти и принялась решать, отвечать или игнорировать. Они собирались позавтракать этим прекрасным утром, но короткое сообщение отменило их планы сразу после того, как она увидела его имя в базе. Она знала: будь он рядом, во плоти, ей бы некуда было деваться — пришлось бы с ним поговорить начистоту. Они вдвоём только что прошли через ад, и даже если Бен и правда какой-нибудь «преступник в шкафу», ему и самому нужно время прийти в себя. Кому захочется, чтобы девушка швырялась обвинениями всего через сутки после того, как они едва не погибли страшной смертью? Пока лучше этого избегать — хотя бы до тех пор, пока у Эллы не будет времени всё обдумать.

	Элла приняла звонок. «Привет».

	«Всё в порядке, мисс? Не получится приехать?»

	«Прости. У меня после последних дней миллион отчётов, нужно их закрыть, иначе начальство мне мозг вынесет». Это было оправдание, но и правда тоже. Одна только бумажная волокита, чтобы описать события прошлой ночи, выглядела пугающе. Потом пойдут возражения от юристов и директоров ФБР. Хорошая новость — эти люди были на её стороне, и любая «обратная связь» обычно шла Элле на пользу, а не ради какого-нибудь подловить. Но всё равно процесс был долгий.

	«Отстой, но понимаю», — сказал Бен. «Позже?»

	—С Божьей помощью. Какие у тебя планы? — спросила она. Слышать голос Бена было странно: трудно поверить, что он вообще способен на что-то плохое — тем более на федеральном уровне. В прошлый раз, когда он ночевал у неё, он отказался раздавить паука и вместо этого воспользовался методом «стакан и лист бумаги». Она всё перепутала? Или Бен просто потрясающий актёр? Есть ли тьма в этом ангеле — или это опять её собственный разум выдает предположения за истину?

	— Если я не встречаюсь с тобой, я ни с кем не встречаюсь. Мне всё ещё нужно время, чтобы прийти в себя. Я весь в синяках — как будто я учебник по географии.

	Она не могла говорить как обычно, не могла смеяться — не после того, что узнала. Это было слишком серьёзно, чтобы отмахнуться. 

	— Бен, — сказала она, — ты… — и осеклась.

	— Я что?

	По телефону — правда лучший способ? И что она рассчитывает услышать? Если ему есть что скрывать, он это скроет.

	— Ты… слышал, что мы подарили Рипли на пенсию?

	— Слышал? Откуда мне это услышать?

	— Извини, я думала, что говорила. Мы сегодня привозим сюда её детей — чтобы повидались с ней.

	Двенадцать часов назад бывшая напарница Эллы, её наставница и легендарная агент ФБР Миа Рипли в последний раз повесила кобуру. Рипли шестнадцать лет вела войну с серийным убийцей Тобиасом Кэмпбеллом — с 2005 года, когда она впервые задержала человека, которого тогда знали как Палача. С тех пор Тобиас из тюремной камеры изводил Рипли, а месяц назад сбежал, чтобы наконец отправить её в могилу и поставить точку в их противостоянии. Элла тоже оказалась втянута в эту смертельную связь, но прошлой ночью они с Рипли выследили Тобиаса в пустом доме в Мэриленде. Спусковой крючок нажала Элла — выпустила четыре заряда из дробовика KS7 ему в корпус и отправила прямиком в ад. Этот поступок оборвал её особую полосу — никогда не убивать подозреваемых, — но это было необходимое зло.

	— Это мило с вашей стороны. Ты ведь будешь по ней скучать, да?

	Слов, чтобы выразить любовь Эллы к этой женщине, не существовало. Рипли отчитывала её, спорила с ней, находила изъяны в каждом отчёте — и этим же хвалила, учила, лепила из Эллы лучшего агента, каким она только могла стать. Они пережили такое, что большинству и не приснится, и потому их связь была из тех, что бывает лишь у солдат на войне. Эллу и Рипли скрепила кровь — уйдёт Рипли на пенсию или нет.

	— Ещё бы. Она мой герой. — Элла съехала с шоссе и взяла курс на Уотерфорд. — Я уже в паре минут от её дома, можно я перезвоню позже?

	— Ты сейчас к Рипли?

	— Да. У меня для неё ещё один подарок. Личный.

	— Ладно. Береги себя.

	— И ты, — сказала Элла и отключилась. Радио снова загрохотало. Она почувствовала себя настоящей сволочью — так резко оборвать Бена, и ей совсем не хотелось добавлять ему лишней боли. Какие бы тайны он ни прятал, он тоже прошёл через ад. Она отложит этот вопрос на время и вернётся к нему, когда решит, как лучше поступить.

	Уотерфорд, Вирджиния, — здесь стоял дом Рипли у озера. Впрочем, «дом» — слово слабое: скорее крепость, по уровню безопасности уступающая разве что тюрьмам строгого режима. Элла чувствовала: Рипли собирается закрыть эту базу в Вирджинии и перебраться в более тихий уголок мира — вероятно, поближе к внукам. Элла не знала, сколько у неё времени, поэтому должна была отдать дань уважения, пока есть возможность.

	И попросить помощи — в одном личном деле.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Элла нажала кнопку вызова на интеркоме — первый слой защиты в цитадели Рипли. Через несколько секунд стеклянные двери с писком разъехались. Дальше шла усиленная дверь уже в сам дом, но она и так была приоткрыта. Под мышкой у Эллы была зажата коричневая папка.

	— Я думала, ты от меня избавилась, — сказала Рипли.

	Элла шагнула внутрь и обняла женщину, которую теперь должна была называть своей бывшей напарницей. Ей понадобится время, чтобы смириться с этим новым раскладом, и она сомневалась, что когда-нибудь примет его до конца. Элла знала: стоит ей на задании загнать себя в угол, первым порывом будет позвонить Рипли — хотя она не имела права вот так внезапно взваливать всё на плечи бывшей напарницы. У Рипли теперь была своя жизнь — без разъездов, серийных убийц и часов, проведённых за разбором улик.

	— Не совсем. Ну как первый день оставшейся жизни?

	— Пока не дошло. Проходи, — сказала Рипли. На ней были серые спортивные штаны и такой же невзрачный худи. Наряд, который выдавал её пятьдесят шесть прожитых лет. Пожалуй, впервые Элла видела её в настолько домашнем виде.

	Элла прошла за бывшей напарницей в гостиную и села на диван. На дальней стене беззвучно шёл новостной канал, и по нижней строке бежали сообщения о беспрецедентном росте цен на бензин. 

	— Бензин по космической цене, да? — сказала Элла. — Я думала, мы и так это знали.

	Рипли опустилась в одиночное кожаное кресло, придерживаясь за подлокотник, чтобы не потерять равновесие. Вчерашние боевые отметины покрывали её с головы до ног — от рассечений на лице до дрожащих ног. Устроившись, Рипли пожала плечами.

	— Ага, только кому какое дело? Пусть правительство разбирается. Я больше не правительство, — рассмеялась она.

	— Верно, — сказала Элла. Прежняя Рипли непременно высказалась бы на этот счёт во весь голос, и Эллу удивило, с какой лёгкостью та отмахнулась от темы. — Тебе вообще можно дома быть? После вчерашнего ты разве не должна лежать в больнице?

	— Господи, Дарк, ты прямо как моя мама. Я в порядке. Между прочим, всю ночь со мной была медсестра. По приказу директора, разумеется.

	Даже побывав на волосок от смерти, Рипли оставалась упрямой до невозможности.

	— И какой вердикт?

	Рипли наклонилась вперёд и взяла кофе, чуть поморщившись от резкого движения.

	— Пара разрывов, трещина, возможно, одно-два ребра сломаны.

	— Разрывы? Переломы? Мия, это же серьёзно. Ты понимаешь, я в какой-то момент решила, что ты умерла?

	— Нужно куда больше пары порезов, чтобы уложить меня в могилу, — рассмеялась она. — А если честно, показатели нормальные. Немного боли — ерунда, а теперь, когда мне больше не о чем беспокоиться, всё стало куда проще. Ты ведь чувствуешь то же самое, да?

	Элла подумала о Бене и затем взглянула на папку у себя на коленях. Да, она преодолела один барьер, но впереди оставалось ещё несколько кочек, прежде чем дорога жизни станет ровной.

	— Отчасти. Я рада, что всё закончилось, но… закончилось ли? Откуда мы знаем, что Тобиас не внёс нас в список на устранение? А если кто-то другой просто займёт его место?

	— Нет. Для него это было личное. У него была навязчивая потребность идти за нами. Команда директора сейчас вычищает тот дом, и они нашли горы доказательств, которые приведут их к его другим убежищам. Это вопрос времени — и его сеть рассыплется.

	Рипли выщелкнула из маленького флакона две таблетки и запила их кофе. Элла посмотрела на неё с притворным отвращением.

	— Запиваешь кофеином?

	Рипли рассмеялась.

	— Таблетки я глотаю всухую. Кофе — просто для запивки.

	— Бунтарка. Ладно, лишь бы ты была жива.

	— Жива и здорова. Я на пенсии всего двенадцать часов, но, кажется, мне это понравится. Кстати, тебе разве не надо отдыхать? Директор не дал тебе отпуск?

	— Две недели, но это не связано с работой. Это личное.

	Элла скрывала от Рипли почти всё, кроме самых общих деталей, пока они работали вместе. Это она держала у самого сердца.

	— Я знаю. Это не папка дела, выданная ФБР, у тебя на коленях. Насколько личное?

	— Личнее не бывает.

	— О, так там снимки с УЗИ?

	— Нет-нет. Совсем наоборот, — сказала Элла. — Слушай, я понимаю, что не имею права заводить с тобой этот разговор и ты ничем мне не обязана, но…

	— Брось этот высокомерный бред и выкладывай, Дарк. Ты же знаешь: я помогу тебе с чем угодно. Ну, кроме таскания тяжестей, но ты поняла, о чём я.

	 

	Элла раскрыла папку на первой странице. Там был список финансовых документов её отца, начиная с 1993 года. Рипли наклонилась и сразу заметила имя вверху листа.

	 

	— Кен Дарк? Твой старик?

	 

	Элла кивнула.

	 

	— Да, мой папа. Помнишь, я тебе рассказывала? Упоминала во время нашего второго дела вместе, в Сиэтле.

	 

	По лицу Рипли Элла поняла: тему она подняла неожиданную.

	 

	— Ты нашла его мёртвым в постели.

	 

	— Да. Мне тогда было пять. Я проснулась среди ночи и пошла в его комнату. Не помню как я это поняла, но я знала, что его убили. Последние несколько месяцев я копаюсь в его жизни, пытаюсь найти хоть какие-то зацепки, какие-то ниточки — что угодно, что выведет меня на правильный след.

	 

	Рипли ссутулилась над журнальным столиком в гостиной и уставилась в свой кофе.

	 

	— Дарк, это может прозвучать глупо, но ты уверена, что его убили? Тебе было пять. Травма от потери родителя способна вытворять с психикой такое, что и взрослому не позавидуешь — а уж ребёнку тем более.

	 

	Элла перелистнула страницы в папке.

	 

	— Уверена. Вот заключение вскрытия. — Она вытащила лист и протянула Рипли.

	 

	— Причина смерти: сердечно-лёгочная недостаточность. Это может означать что угодно, — сказала Рипли. — Просто сердце остановилось. Здесь нет ничего, что указывало бы на убийство.

	 

	Элла годами спорила сама с собой, но в одном не сомневалась: смерть отца была неслучайной.

	 

	— Ты права. Но я была там, Рипли. Пусть я и была ребёнком, но достаточно чутким, чтобы понять, что происходит.

	 

	— Тебе было пять. Большинство людей вообще ничего не помнят из этого возраста — уж тем более в деталях.

	 

	Элла не согласилась.

	 

	— Я ничего не забываю. Ты это знаешь. Даже если я увидела что-то один раз, оно застревает у меня в голове навсегда — хочу я того или нет.

	 

	— Дарк, ты же сама говорила, что не помнишь всех подробностей. Ты увидела только, как твой отец лежит в кровати. Ты видела что-нибудь ещё? Постороннего? Оружие? Кровь? Следы взлома?

	 

	Когда Элла снова и снова прокручивала в голове ту ночь, детали иногда менялись. То ей вспоминался мужчина в плаще, стоящий в дверном проёме. То — как у отца из руки сочится кровь, или как на месте суетятся медики, или как в спальне опрокинут шкафчик. Картина мутировала с каждым воспоминанием, с каждым кошмаром. Единственный образ, намертво выжженный в мозгу, оставался неизменным: отец, мёртвый в постели, с широко раскрытыми глазами, одна рука свисает с края.

	 

	— Нет. Я не могу вспомнить всё до мелочей, но я знаю, что это было. Я уверена.

	 

	— Ты же знаешь, как устроена человеческая психика, Дарк. Ты уверена, что не… выдумываешь воспоминания? Не ищешь причины там, где их нет?

	 

	Элла не ожидала таких слов, но это была манера Рипли — закладывать фундамент, чтобы Элла опиралась на факты, а не на догадки. В любом деле — личном или рабочем — фундамент решал всё.

	 

	— Ты правда мне не веришь?

	 

	— Я просто задаю вопросы. Почему это не расследовали?

	 

	— Списали на естественные причины. Ты же знаешь, какими бывают копы в маленьких городках: лишь бы закрыть дело — ухватятся за любую отговорку.

	 

	Рипли кивнула.

	 

	— Видела такое.

	 

	— Другие говорили то же самое. И вообще, отец был крепкий, как спортсмен. Молодой. Работал руками. В отличной форме. Здоровые люди в тридцать с лишним не падают замертво на ровном месте.

	 

	— И ты, значит, нарыла что-то грязное? Что-то подозрительное?

	 

	— Очень многое. И довольно подробно.

	 

	— Ладно, — сказала Рипли. — Начинай с самого начала.

	Элла прокручивала эти события в голове бессчётное количество раз, так что хронология отпечаталась у неё в памяти намертво. — Шесть месяцев назад я разбирала вещи отца и нашла несколько писем — их ему писала какая-то неизвестная женщина. Я прогнала почерк через графологическую программу в штабе и выяснила, что письма принадлежат женщине по имени Саманта из Ричмонда. Я разыскала её, и оказалось, они с отцом встречались, но у Саманты был агрессивный бывший муж. За три дня до смерти отца у него была стычка с этим самым бывшим.

	— Драка? — спросила Рипли.

	— Перепалка, — сказала Элла. — Я нашла и мужа тоже, и он клялся, что к смерти отца не имеет никакого отношения. Но потом он сказал, что отец задолжал деньги не тем людям.

	— Поэтому у тебя банковские выписки. — Рипли кивнула на бумаги у Эллы на коленях. — Дай сюда. Я знаю, как выглядят финансы человека, который вляпался по уши.

	Элла отобрала выписки и протянула их. — До начала 1995-го всё выглядит вполне нормально. Но если приглядеться…

	— Он снимал по несколько сотен долларов каждые пару дней, — закончила за неё Рипли. — Но в девяностых это не было чем-то из ряда вон. Мы тогда не могли расплачиваться картами за всё подряд, как сейчас.

	Элла вытащила из папки следующий лист. — Конечно. Но потом я нашла вот это.

	Рипли прищурилась. — Записка? От руки? — Она взяла листок и прочла вслух: — «Кен, считай это подтверждением получения взаймы денежных средств. Должно быть возвращено полностью с десятью процентами годовых не позднее двадцать пятого мая 1995 года. ОУА».

	— ОУА, — повторила Элла. — Это инициалы того типа.

	Рипли почесала подбородок. — Ну, твой старик явно брал в долг, но здесь не сказано, сколько. И разве деньги не должны были поступить прямо на его счёт? Я не вижу тут никаких огромных поступлений, — сказала Рипли, встряхивая пачку выписок.

	— Ты сама сказала: в девяностых наличка решала всё. Думаешь, ростовщик станет рисковать и светиться банковскими переводами?

	Рипли задумчиво кивнула. — Ага. Справедливо. Но откуда ты знаешь, что ОУА — чьи-то инициалы?

	Элла вытащила оставшиеся материалы. — Потому что я его нашла. Я снова прогнала его подпись через графологическую программу и наткнулась на заявление на разрешение на планировку за 1998 год. Его зовут Оуэн Уильям Энджелс. Я подняла документы на его имя и нашла налоговую льготу для его компании. Угадай, кто это был.

	— Кто?

	— «Красные бриллианты», — сказала Элла.

	Похоже, имя отозвалось в Рипли. Она стиснула зубы. — Помню их. Лично с ними не сталкивалась, но репутация у них — мягко говоря.

	«Красные бриллианты» были подпольной организацией: держали игорные притоны, бордели, нелегальные лавки с алкоголем — всё, что приносило лёгкие наличные мимо кассы. Для достижения своих целей они, разумеется, предпочитали насилие и вымогательство, и в Вирджинии они были особенно заметны, когда Элла была подростком. Ходили слухи, что у каждого в ботинке зашито лезвие, а на коже у всех выжжен где-нибудь ромб. Если кого-то находили мёртвым или покалеченным, вскоре начинали шептать про «Бриллианты» — по крайней мере, в родном городке Эллы.

	— Ты их знаешь?

	— Отчасти. Один из моих прежних напарников копал по ним для дела, но это было двадцать лет назад. Подробности ускользают.

	В Элле шевельнулась надежда. — Он всё ещё в деле? — спросила она.

	— Боюсь, нет. Погиб при исполнении, упокой Господь его душу.

	Как обычно, подумала Элла. — Чёрт… сочувствую.

	Рипли перебрала стопки бумаги и спросила: — Так чем я могу помочь? Похоже, ты и сама уже неплохо продвинулась.

	— Продвинулась, но теперь упёрлась в стену. Я не могу найти ничего про этого Энджелса. Даже не знаю, жив ли он. Самое позднее, что мне попалось: в 2003-м его подозревали в убийстве, а потом он просто исчезает с радаров.

	— Скорее всего, он сыграл в ящик, Дарк, но я просмотрю эти материалы — вдруг ты что-то упустила, если хочешь.

	Элла ничего не ждала от Рипли, но если уж когда-нибудь просить о помощи, то сейчас — пока Рипли окончательно не ушла на покой в каком-нибудь далёком захолустном городишке.

	— Ты уверена? Я просто хотела прогнать это через тебя — вдруг ты что-то знаешь об этих ребятах.

	— Ради тебя — что угодно. К тому же впереди у меня будет уйма свободного времени. Не обещаю, что займусь этим сегодня, но, без сомнений, временами мне станет скучно.

	— Когда будет минутка. Твоя семья ведь приедет, да?

	— Ага. В ближайшие пару дней. Бюро оплатило им дорогу. Я хотел сам слетать к ним, но мне, оказывается, нельзя ни водить, ни летать — вообще ничего. Выяснилось, что я ещё полгода остаюсь федеральным служащим, но директор разрешил мне отбывать этот срок здесь.

	— Кому-то везёт на полную, — сказала Элла. — Неплохая сделка.

	— Не жалуюсь. Да и полная зарплата тоже не лишняя.

	Телефон завибрировал у Эллы в кармане. Она достала его. На экране высветилось знакомое имя.

	— Кстати о директоре, — сказала она.

	— Уже? Я думал, он дал тебе две недели отпуска.

	— Я тоже так думала. Хотя, может, это по другому поводу. — Элла извинилась и приняла звонок. — Директор, здравствуйте.

	— Мисс Дарк, прошу прощения за вторжение. Полагаю, у вас там всё в порядке.

	— Всё, кроме вмешательства, — сказала Элла. Она заметила, что, когда держится уверенно, директор давит на неё меньше. К тому же всего день назад она взяла главного разыскиваемого ФБР — так что имела полное право отказывать в любых просьбах прямо сейчас.

	— Прошу прощения, но у нас кое-что как раз по вашей части. Я хотел узнать, не заинтересует ли вас взглянуть.

	Только не очередной крюк, подумала Элла. Месяцами она не могла выкроить времени, чтобы разобраться со смертью отца, и двухнедельный отпуск казался идеальной возможностью. Нельзя позволить, чтобы новое дело встало поперёк — только не снова.

	— А как же две недели отпуска? — спросила Элла. — При всём уважении, Уилл, я сейчас не в состоянии ни за что браться.

	— Разумеется. Но я говорю лишь о вашем мнении, ни о чём больше.

	— Новое дело? — спросила Элла.

	— Да. Странный инцидент в Массачусетсе. Прямо по вашей линии.

	— И что там?

	— По телефону подробностей дать не могу. Вы знаете.

	У Эллы всё ещё не было служебного телефона, так что любые звонки между ней и офисом считались гражданскими. А значит, личные данные передавать было нельзя.

	— Ну, если бы вы выдали мне служебный, тогда, может, и смогли бы.

	— Он у меня для вас есть — прямо здесь, на столе. Если заедете и заберёте, сможете заодно взглянуть на это новое развитие событий, раз уж будете здесь.

	Элла посмотрела на время. 9:48 утра. Она успеет съездить туда и вернуться домой в пределах часа. — Ладно. Я скоро буду. — Она сбросила вызов.

	— Едешь? — спросила Рипли.

	— У него, оказывается, есть для меня служебный телефон.

	— Ага. Вот так всё и начинается, — сказала Рипли.

	Уже началось, подумала Элла. Эта жизнь уже держала её в своих руках.

	— Дай угадаю, он ещё и про дело хочет поговорить? — продолжила Рипли.

	— В точку.

	Рипли рассмеялась.

	— Классический трюк. Ты же понимаешь, ты не обязана ехать? Можешь спокойно сказать ему, чтобы шёл к чёрту. Сейчас ты ему нужнее, чем он тебе.

	Победила мораль — как всегда. — Я понимаю, но если могу помочь поймать кого-то, спасти жизни, значит, должна. Только я ни на каком самолёте никуда не полечу. Не в этот раз.

	Рипли с трудом поднялась на ноги, медленно распрямляясь. Она изо всех сил пыталась скрыть боль, но Элла заметила это сразу.

	— Не дай этому засосать тебя, Дарк. Работа и жизнь должны быть двумя разными вещами. Иначе станешь как я.

	Элла обвела взглядом роскошный дом для выразительности.

	— У тебя, по-моему, всё неплохо вышло.

	—Это всего лишь барахло. — Рипли пнула стул. — Ничего не значит. Важны воспоминания, любовь, уроки… секс. Где там твой бойфренд?

	Эта встреча стала желанной передышкой от последних событий. Ей удалось на время отодвинуть ту другую проблему на задворки сознания. — О, он дома, приходит в себя. Всё ещё не в форме.

	— Ну так держи его поближе. Навещай друзей. Иногда нажирайся в хлам. Поверь, это лучше, чем гоняться за убийцами.

	Элла приняла совет к сведению. Звучало здраво, пусть и немного примитивно. — Будет сделано, напарница. Надеюсь, вы отлично проведёте время с внуками.

	— Я тоже. А теперь убирайся отсюда.

	Элла собрала папку с материалами и направилась к двери. Один короткий заход в штаб, а потом — домой, делать что угодно, только не расследовать серийные убийства. Такой был план, и отклонений быть не могло.

	Но врать себе она не могла. Мысль о новых деталях дела будоражила её.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Элла различала грузную фигуру Уильяма Эдиса за матовым стеклом, хотя он находился в другом конце кабинета. Силуэт становился больше и чётче, заполнил собой стекло целиком — и дверь распахнулась.

	— Мисс Дарк, огромное спасибо, что пришли. Вы, похоже, хорошо идёте на поправку. — Эдис снова вернулся к безупречным костюмам и золотым запонкам после нескольких дней, когда во время охоты на Тобиаса Кэмпбелла он позволял себе одеваться попроще. Отчаянные обстоятельства требуют отчаянных мер, подумала Элла, но теперь всё опять стало как обычно. На Эдисе были его фирменные очки — те, что слишком маленькие для его головы, — и он перекрасил волосы из серебристо-седых в светло-каштановые. Должно быть, жена наконец подала на развод, потому что на лбу у него всё ещё виднелись пятна краски, а любая женщина на свете сразу указала бы мужу на такую элементарную оплошность. Элла быстро глянула на безымянный палец и заметила белую полоску там, где раньше было золотое кольцо. Значит, случилось это недавно — и, должно быть, всё было серьёзно, раз Эдис не пытался удержать брак, как это сделали бы многие на его месте.

	Элле не полагалось знать такие вещи, но для профайлера это была полезная практика. Теперь, когда Рипли ушла — эксперт по языку тела в их команде, — Элле приходилось закрывать пробелы. Практика была нужна как воздух.

	— Без проблем, директор. Что вам нужно?

	— Садитесь, — он указал на кожаное кресло у дальней стены. Элла опустилась в него. — Во-первых, я не могу выразить, насколько благодарен за то, что вы с Рипли сделали вчера. Вы вернули нас на карту.

	— Я делала это не ради похвалы и не ради ФБР, — сказала Элла, вываливая холодную правду. — Это была наша с Рипли личная война. Тобиас начал, мы закончили.

	— Понимаю. Сейчас его тело у нас. Мы избавимся от него в море. Я, конечно, предпочёл бы взять его живым, но…

	«Директор, я много врала, но сейчас должна сказать: на протяжении всего этого я намеревалась лишить Тобиаса жизни. Я ни за что не собиралась оставлять его в живых. У Рипли, возможно, были другие намерения, но не у меня. Я понимаю, что могу из-за этого вляпаться по уши, но вы мой начальник — и вы должны это знать».

	Эдис дёрнулся в сторону двери, нервно оглянулся, затем снова повернулся к Элле. Он понизил голос:

	— Ладно.

	— Ладно?

	— В девяти случаях из десяти справедливость — это пожизненное за решёткой. Для Тобиаса это не подходило.

	— Это было окончательное решение вечной проблемы, — сказала Элла.

	— Тогда всё в порядке, — Эдис кивнул; по его выражению лица было ясно: в следующий раз свои «правды» лучше держать при себе. Она не могла пообещать.

	— Теперь мы можем все двигаться дальше? — спросила Элла.

	— Можем. Мы сворачиваем его сеть. Медленно, но—

	— Уилл, — перебила Элла. Ещё недавно она и представить не могла, что перебьёт его — или вообще назовёт по имени. Как многое меняет один год. — Я не хочу больше никогда слышать его имя.

	Директор поднял ладони в притворной капитуляции. «Понял. Для героя дня — всё что угодно».

	«Спасибо. А теперь — подробности нового дела? Мне нужно управиться быстро, я хочу быть дома к полудню».

	Эдис лихорадочно перебрал бумаги на столе и вытащил коричневую папку. «Пепперелл, Массачусетс, прошлой ночью. Один коп наткнулся на нечто довольно жуткое».

	«Рассказывайте всё».

	«Ну, начинается всё довольно странно: за несколько часов до того, как нашли тело, кто-то оставил в участке полиции Пепперелла загадочную записку». Эдис протянул Элле лист. Это было отсканированное изображение письма от руки. Чёрные чернила на линованной бумаге. Короткие, рубленые буквы. Сильный нажим. Всё — заглавными.

	«Дорогие офицеры, — прочла Элла, — я скоро умру, и вы можете меня спасти — просто разгадайте мою загадку».

	«Именно. Он прислал полиции головоломку, но… они её проигнорировали. Решили, что это розыгрыш».

	Элла подпёрла щёку ладонью. «Господи боже».

	«Увы. Продолжайте, пожалуйста».

	«Я в месте, где убивают слизней, но теперь оно кишит крысами и жуками».

	Всего несколько недель назад Элла уже имела дело с психопатом, помешанным на загадках, так что всё это казалось до боли знакомым. Только тогда у неё было преимущество: она могла разговаривать с самим мастером ребусов. А здесь такой роскоши не было.

	«О чём-нибудь говорит?» — спросил Эдис.

	Элла сосредоточилась. Загадка указывала ей — или полиции — на место. Это стало ясно сразу. «Но теперь” » означало, что у локации изменился статус. «Крысы и жуки” » могли намекать на зоомагазин, приют, зоопарк, но разве маньяк, играющий в загадки, будет настолько прямолинеен? Элла сомневалась. Где ещё водятся крысы и жуки?

	Твари неприятные. Вредители, не питомцы. Они пробираются туда, где их совсем не ждут.

	Старые здания?

	Элла позволила мысли задержаться, потом вернулась к первой части. «Где убивают слизней. » Что убивает слизней? Соль, уксус, пестициды, раздавить ногой.

	Хотя у её отца был один весьма своеобразный способ держать слизней подальше от их огорода.

	Соединив две идеи, она ощутила, как в голове вспыхнул огонёк. Но прежде чем успела облечь мысль в слова, в дверь постучали. Эдис позвал вошедшего.

	«Элла, рада снова тебя видеть», — сказала новая гостья. Она протянула руку с идеально ухоженными ногтями. Девушка была пронзительно высокой — не меньше шести футов, и при этом без всяких каблуков. Золотые волосы спадали до плеч, скулы были натянуты, а зубы белели, как горный снег. Глаза у неё были разного цвета: один зелёный, другой голубой. Элла помнила, как однажды назвала её сексуальной инопланетянкой.

	И это была женщина, которая всего неделю назад спасла ей жизнь.

	«Пейдж, — сказала Элла. — Вы отлично выглядите. Вернулись за добавкой?»

	«Только попробуй меня остановить», — сказала Пейдж.

	Элла и Пейдж вместе взяли убийцу в Пенсильвании. В их предпоследней схватке Элла уже стояла на грани смерти, когда Пейдж решила действовать по-своему. Элла до сих пор помнила жестокий союз мотка колючей проволоки и шеи подозреваемого. Но с того дня Элла признала: Пейдж можно доверить свою жизнь. Пусть она и была новичком, но у неё был тот самый хищный инстинкт, который нужен от напарника.

	«Мисс Дарк, уверена, вы помните агента Эллис. Она назначена на это дело».

	«Я думала над этой загадкой, директор, и, кажется, понимаю…»

	«Нашу жертву нашли на медном заводе?» — спросила Элла. — «На заброшенном?»

	Эдис одобрительно кивнул. «Очень хорошо. Вот видите, поэтому я и позвал вас».

	Пейдж опустила папку, которую держала, вдоль бедра. «Спасибо, Элла. Я над этим ломаю голову уже пятнадцать минут».

	«Медь убивает слизней. Она их бьёт током, если концентрация достаточно высокая. А медная промышленность уже много лет как мёртвая, так что я решила: если какой “убийца слизней” и должен был разориться, то это медь. Поэтому место и заполонили жуки и крысы».

	Пейдж села рядом с Эллой и передала ей папку. Элла пролистала материалы, вбирая в себя основные детали.

	Эдис сказал: «Нашу жертву нашли прикованной цепью к кровати в этом заброшенном захолустье. Картина крайне странная».

	«От чего именно умерла жертва?» — спросила Элла. — «От голода?»

	«Пока не знаем. Ждём заключение вскрытия».

	Пейдж добавила: «Никаких признаков кровопотери. Никаких ран. Никаких следов борьбы. И почему в заброшенной фабрике вообще стоит кровать? Здесь творится какая-то чертовщина».

	Элла накидала в голове пару версий, но, как сказала бы Рипли, опоры под ними пока не было. У них имелись лишь тело и загадка — а значит, оставалось только гадать.

	«Кровать могла быть там и раньше. Сквоттеры, бездомные. Но в записке убийцы сказано, что этого человека можно было спасти, если бы полиция успела вовремя. Нельзя же угадать, когда кто-то умрёт от голода — значит, была ещё какая-то причина».

	«Или записка — блеф?» — сказала Пейдж. — «Просто приманка, чтобы затащить людей на место преступления?»

	«Вполне логично», — сказала Элла.

	«Мисс Эллис, вы готовы взяться за это дело в одиночку? По дороге сможете советоваться с мисс Дарк».

	«Как всегда, сэр», — сказала Пейдж.

	«Эй-эй-эй», — вмешалась Элла. — «В одиночку? Директор, вы же не всерьёз?»

	Пейдж встала и взяла себя в руки. «Всё в порядке, Элла, я справлюсь. Наше прошлое дело многому меня научило. Я буду в порядке».

	Элла перевела взгляд с двух людей в комнате на директора. «Эдис? То есть больше никого нельзя к ней приставить? А Байфорд? Миллер? Стил? Рейнер?»

	Директор устало вздохнул. «Все разгребают последствия Кэмпбелла. В ближайшее время у нас будет очень туго со штатом, но знаешь, всегда есть…»

	«Нет, только не я». Элла отрезала ещё до того, как Эдис успел развить мысль. «Я месяцами не приходила в себя. Уже не помню, когда в последний раз спала в собственной кровати. Ах да, кровати у меня нет, потому что серийный убийца её сжёг».

	Элла мысленно добавила ещё один пункт в растущий список дел: купить новую кровать.

	«Понимаю. Я не могу—» Эдис осёкся: зазвонил мобильный. «Прошу прощения».

	Элла повернулась к Пейдж и в минуту раздумья вспомнила, как они работали вместе в их парном расследовании. Быть наставником оказалось странным опытом — особенно когда Элла ловила себя на том, что говорит и думает голосом собственной внутренней Мии Рипли. Тогда она вдруг по-новому поняла, каково было Рипли, когда Элла сама ещё была зелёной, — и это дало ей совсем иной взгляд на работу.

	«Я там справлюсь. Вы хорошо меня научили», — сказала Пейдж.

	«Ты более чем способна, но всегда полезно, когда есть с кем обкатать идеи. Одна голова хорошо, а две лучше, и четыре руки лучше двух. В одиночку легко запутаться».

	Громкий голос Эдиса разрезал их разговор. «Три часа?» — сказал он. Его спокойное выражение лица — редкость для директора — стало суровым. Пришли новые новости.

	Директор что-то быстро записал в блокнот, закончил разговор и опёрся костяшками пальцев о стол.

	«Что случилось?» — спросила Пейдж.

	«Убийца уже прислал вторую загадку. Пять минут назад».

	Этот неизвестный действовал стремительно. Успех умеет бодрить серийных убийц, подстёгивая их всё быстрее наращивать жестокость. Один этот факт уже многое говорил Элле о таинственном преступнике, но пока она держала мысли при себе.

	«Какая?» — спросила Пейдж.

	«В записке сказано: у полиции три часа, чтобы разгадать, иначе заложник умрёт».

	«Три часа? Значит, он сам управляет их смертью. Это не голод. Что за загадка?»

	Эдис прочёл из своего блокнота: «В безумья тёмных глубинах фантазия и явь — одно и то же».

	Элла почувствовала, как воздух одним резким рывком вырвался из её лёгких. Вдруг её словно подхватило — в ногах появилась невесомость, будто ей вкололи смертельную дозу адреналина. И прямо в ту же секунду она поняла: всё пойдёт не так, как ей хотелось. Это полностью меняло расклад, потому что Элла знала — именно сейчас ей нужно выследить этого неустановленного субъекта и заглянуть в его искривлённый разум.

	— Уилл, поменяй Пейдж планы поездки.

	Эдис глянул поверх крошечных очков, которые от пота уже съезжали у него с носа.

	— Вот как?

	— Отправь меня и Эллиса ближайшим рейсом в Массачусетс.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Сидя в самолёте, Элла снова и снова вчитывалась в новую загадку убийцы. Пока большинство агентов сворачивали операцию Тобиаса Кэмпбелла в округе Колумбия и Мэриленде, ресурсов оставалось мало, зато частные рейсы были доступнее обычного. Эллу и Пейдж доставили в Национальный аэропорт Рейгана за двадцать минут, а ещё через шесть они уже были в воздухе. Полёт до маленького городка Пепперелл, штат Массачусетс, примерно в пятидесяти милях от Бостона, занимал пятьдесят восемь минут. Значит, у них было около двух часов, чтобы разгадать загадку и найти заложника. Элла вертела в руках колоду карт, которую прошлой ночью стащила из убежища Тобиаса, — футляр помогал отвлечься от мыслей о Бене. Может, ей удастся придумать удобный способ заговорить с ним о своих выводах, не обвиняя прямо в том, что он — федеральный преступник.

	— И что это значит? — спросила Пейдж. — Первую я ещё как-то могла понять, а эта… будто бессмыслица.

	В глубинах безумного разума фантазия и реальность — одно и то же. 

	Элла знала одно: это не бессмыслица. Это нарочно составили так, чтобы привести их к конкретному месту. И ещё это была довольно известная цитата легендарного писателя.

	— Это цитата Говарда Лавкрафта, — сказала Элла. — Ну, того самого, который про ужасы?

	— Имя знаю, — кивнула Пейдж. — Это он сказал?

	— Да. Из одного его рассказа.

	— Тогда надо копнуть сам рассказ? Разобрать сюжет, персонажей, места?

	Элла включила ноутбук и яростно застучала по клавишам.

	— Я уже. Давай работать.

	Три часа всего, подумала Элла. К тому моменту, как они прилетят, останется примерно час, и ей оставалось лишь надеяться, что полиция отнесётся к этой загадке серьёзнее, чем к первой. Всё, что она знала, Элла уже передала местным и полиции штата, но эту загадку должен был решать знаток преступного мышления. Здесь не было прямого указания на место — скорее абстрактная фраза, которая каким-то образом выводила на нужный пункт назначения. Сама фраза была философским взглядом на мировосприятие тех, кто стоит особняком, но ответ скрывался не в словах на поверхности, а в том, что лежало под ними.

	— Элла, почему ты поехала со мной? — спросила Пейдж. — Полчаса назад ты была намертво настроена остаться в округе Колумбия.

	Элла задумалась на минуту. Для Пейдж это и правда должно было прозвучать как гром среди ясного неба: партнёр достался ей внезапно — стоило появиться странной загадке. Элла много думала о том, что именно тянет её в этот мир, и, как бывает с самыми хорошими вопросами, единственно верного ответа не существовало. Такие сложные реакции не упакуешь в одну фразу. Всегда получается смесь множества мыслей, чувств, эмоций и внутренних потребностей.

	— Если говорить бескорыстно, я не хотела оставлять тебя здесь одну. Если бы на моём втором деле меня отправили одну, я бы потеряла голову и погналась бы за тенями. Я не хочу, чтобы ты пережила то раздражение, которое пришлось пережить мне.

	Пейдж оторвала взгляд от своего ноутбука и кивнула.

	— Ну… спасибо.

	— И ещё: когда ты имеешь дело просто со словами на бумаге, очень легко отстраниться. Коричневая папка — это просто коричневая папка, пока не сталкиваешься с чем-то настоящим, осязаемым и видимым, понимаешь?

	— Например, с отсчётом до казни, — добавила Пейдж.

	— Именно. Мысль о том, что где-то кто-то забаррикадировался и ждёт смерти, бьёт под дых. Это ведь чей-то сын или дочь, мать или отец. Мы можем это остановить, значит, должны бросить всё остальное и заняться этим. По крайней мере, таковы бескорыстные причины.

	— А корыстные? — спросила Пейдж.

	Элла сняла очки и положила рядом с ноутбуком.

	— Потому что я хочу сама увидеть этого неизвестного преступника.

	— Ты подсела? На погоню?

	Элла снова уткнулась в материалы, сама не зная, что ответить.

	— Не знаю. Мне нравится разбирать таких людей по косточкам, залезать им в голову, понимать их. Наверное, это даёт мне какое-то чувство завершённости. А ты почему этим занимаешься? — спросила Элла.

	— Можно сказать, у нас в семье правосудие по наследству, — сказала Пейдж. — Но да, объяснить трудно. Наверное, я хочу узнать то, что узнать невозможно. — Она взглянула на часы. — Два часа осталось.

	Элла вернулась к делу. Цитата была взята из рассказа Говарда Ф. Лавкрафта «Посторонний», и это была одна из менее известных его фраз, которую в наше время едва ли повторяют даже преданные поклонники писателя. То, что она настолько не на слуху, точно вписывалось в загадку в целом и намекало: этот убийца куда более многослойный, чем подсказывала первая головоломка.

	— Я просто смотрю на места, которые упоминаются в рассказе. Там есть кладбище, замок, банкетный зал, ещё один замок… — сказала Элла. — И всё происходит в штате Мэн, а не в Массачусетсе.

	— Почти рядом? — сказала Пейдж.

	Элла откинулась в кресле и уставилась в окно. Позволила себе потеряться в облаках.

	— Ни единого шанса. Это в сотнях миль отсюда. Для такой вычурной постановки убийца останется там, где ему привычно. Носиться между штатами, рискуя попасться на камеры наблюдения? Он бы на такое не пошёл.

	Пейдж нацарапала что-то в блокноте.

	— Хорошо подмечено. Не подумала об этом.

	Элла копнула глубже в историю городка, его достопримечательности и места притяжения. Оказалось, Пепперелл можно хоть сейчас вырвать со страниц хоррор-романа — густые леса и мрачная слава этому способствовали. По её данным, в 1820 году город прокляла ведьма, вынудив всех жителей покончить с собой. Ту часть, где ведьма якобы действовала, — район под названием Норт-Пепперелл — с тех пор оставили гнить под дождями и ветрами.

	Страшилка у костра, чтобы добавить красок к местной истории, подумала она. Закончив, Элла спросила Пейдж:

	— Какой у тебя вывод?

	Пейдж пролистала записи назад.

	— Думаю, мы имеем дело с коллекционером несправедливости.

	— Почему?

	— Судя по тому немногому, что мы знаем, жертвы — не настоящая цель. Настоящая цель — полиция. Это его способ ткнуть копов носом, подчеркнуть их несостоятельность, доказать, что они не герои, какими сами себя считают.

	— Звучит разумно, и это вполне может быть его мотивом. Но что мы знаем о человеке? Если бы перед нами стояли десять человек, и он был бы среди них — как бы мы его вычислили?

	— Он физически крепкий, у него есть свой транспорт, и он умеет обезвреживать жертв, не убивая. Это может означать, что он способен очаровать людей без насилия, пока они не станут уязвимыми. Он хамелеон. Вписывается и не привлекает внимания. Когда мы его возьмём, соседи скажут журналистам, что и понятия не имели: у самого порога жил монстр.

	Это почти слово в слово совпадало с тем, что и сама Элла держала в голове.

	— Хороший анализ.

	— Знаю, негусто. Я что-то упустила?

	— Без осмотра места преступления понять невозможно. Сейчас мы можем только строить догадки, и лучше свести их к минимуму, пока не появятся твёрдые данные.

	Пилот объявил по внутренней связи, что через десять минут они приземлятся в международном аэропорту Бостона. Эллу охватила паника: едва они окажутся на земле, им нужно будет найти заложника.

	А в голове у Эллы было пусто.

	 

	***

	 

	У зоны посадки Элла увидела, что их уже ждёт офицер Стив Маршалл — возле своего патрульного автомобиля. Элла представила ему Пейдж и себя, и Маршалл, почти не говоря ни слова, забрал их сумки и швырнул в багажник. Машина тронулась ещё до того, как Элла успела захлопнуть пассажирскую дверцу.

	— Отвезу вас в участок в Пепперелле. Я из полиции штата, но по этому делу работаем от Пепперелла.

	— Поняла, — сказала Элла.

	— Имеем дело с отбитым психом. Настоящий сукин сын, — бросил Маршалл. Он производил впечатление человека дела, из тех, кто не терпит пустой болтовни. Он пригладил седые усы у губ, потом прищурился, глянув на Пейдж на заднем сиденье. — Надеюсь, у вас, федералов, припасена пара козырей, потому что тут мы уже на последнем издыхании.

	— Шеф, мы не—

	— Зови меня Маршаллом, — перебил он. — Я исполняю обязанности начальника ближайшие пару недель, но на постоянку мне это кресло не нужно. Не в этом мире — уж точно.

	Элла сказала:

	— Маршалл, мы сами не уверены. Эта загадка может указывать на уйму мест. Кладбища, замки, старые здания. Проверить всё — задача неподъёмная, но, возможно, это наш единственный шанс.

	— В Массачусетсе такого добра хватает. Здесь прямо столица ужасов.

	Маршалл был прав. Салемские процессы над ведьмами, глухие городки в лесной чаще, бескрайние массивы леса, древние здания. И, конечно, это была страна Лавкрафта.

	— У нас все люди носятся как зомби, — добавил Маршалл. — Каждый пустующий дом, каждый изолированный угол. Начинаем в нескольких милях от первой сцены и расширяемся дальше, но, как ты говоришь, на общем фоне — капля в море.

	— Есть ещё какая-то информация? Ваши хоть куда-то продвинулись?

	— Отрицательно. У меня там, сзади, в папках есть скан второй записки, но пока это всё, с чем можно работать. — Маршалл дёрнул подбородком в сторону заднего сиденья. — Возьми ту папку рядом с тобой. Там оно и лежит, если хочешь взглянуть на бредни безумца.

	Пейдж взяла папку Маршалла и быстро пробежалась глазами.

	— Похоже на первое, но другое.

	— Обе записки отсканированы. Не оригиналы. То, что мы видим, — фотокопии этих загадок.

	— Он не станет рисковать и отдавать что-то, на чём полно его ДНК. Гораздо безопаснее сначала снять копию — на случай, если он лажанулся и оставил волосок.

	— Верно, — сказал Маршалл.

	— Элла, посмотри. Это не похоже на первую. — Пейдж передала снимок вперёд. Элла подняла его к свету, чтобы рассмотреть во всех подробностях.

	Фотография была полностью чёрно-белой, но буквы здесь выглядели более рыхлыми, чем в первый раз. Ни наклона вправо, ни тяжёлых углов, нажим заметно слабее. Первая записка говорила об уверенности и высоком тонусе, эта — о неохоте и дискомфорте.

	Что тут происходило?

	В отличие от первой загадки, эта была написана в две строки. И то немногое, что Элла могла различить в бумаге, тоже выглядело иначе. Почему? Чтобы они не вычислили тип бумаги, которую он использовал? Да это наверняка меньше всего должно было его волновать.

	— Фон как будто гораздо более исцарапанный, да? — сказала Пейдж.

	— Линии чётче, и почерк совсем не такой, как в первой. — Элла вспомнила убийцу «Зодиака»: считалось, что он писал записки неведущей рукой, чтобы его не опознали. Неужели этот убийца использовал похожие уловки?

	— Работают вдвоём? — спросил Маршалл. Он с мастерской невозмутимостью лавировал в полуденной толчее в центре Бостона, сворачивая на переулки и срезая большие куски пробок. Явно человек, который знает этот город как свои пять пальцев.

	Элла допустила такую мысль.

	— Возможно. Это объяснило бы, как он уложил первую жертву без порезов и синяков. Проще заставить человека делать, что тебе нужно, когда вас двое.

	— Я был тем, кто нашёл ту сцену вчера ночью. Мрак из ночных кошмаров, уж поверь.

	Элле нужно было его расспросить. Там могло быть что-то — какая-нибудь мелочь, — что прольёт свет на подход их неизвестного субъекта.

	— Можете рассказать нам по порядку?

	Маршалл запер двери патрульной машины, будто отречение от его рассказа могло впустить наружные ужасы. — Рассказывать особо нечего. Ничего нового, во всяком случае. Нам позвонили анонимно, пожаловались на какой-то запах со старого медеплавильного завода. Я проверил — нашёл старый кабинет, там горел свет. А внутри — парень, прикованный цепью к кровати, гнил изнутри. — Маршалл прочистил горло. — Что за больной ублюдок на такое способен?

	— Кровать была новая? — спросила Пейдж.

	— Нет. Старая рухлядь. Вся в пятнах, насквозь.

	Эллу зацепило одно, сильнее всего остального. — Свет горел?

	— Ага. Ну, почти. Из тех, на датчике. Загораются, когда подходишь ближе. Давным-давно вышли из моды.

	— Я читала в отчёте, что это место заброшено десятилетиями. Там всё ещё есть электричество — и уж тем более рабочая лампочка?

	Маршалл пожал плечами. — Я не электрик.

	Нет, — подумала Элла, — зато этот неизвестный вполне может им быть. Если питание там было отключено, восстановить его смог бы только специалист.

	— Он выстраивает эти сцены до мелочей, Дарк. Мог сам поставить эту лампу, чтобы смотреть, как жертва умирает.

	Элла пролистала остальные бумаги из папки Маршалла и дошла до фотографий с места преступления. Светильник, увидела она, висел прямо над смертным ложем.

	— Нет. Как только он привязал здесь жертву, наш убийца ушёл. Он не стал бы торчать рядом. Этот свет — чтобы не дать жертве уснуть.

	— Не дать уснуть? — переспросил Маршалл.

	— Каждый раз, когда он пошевелится, свет будет бить ему в глаза.

	Остальные снимки показывали место смерти со всех сторон. Элла увидела стул, кровать и пол, заваленный мусором. Она на миг задержалась, отдавая дань уважения пока безымянной жертве: такая бессмысленная смерть заслуживала скорби — даже от чужих людей.

	Она остановилась на одном фото — крупный план стены, испещрённой дырами и граффити. Потом выжгла изображение в памяти и посмотрела на меркнущий бостонский пейзаж с его старинными кирпичными зданиями и богатой архитектурой. Затем снова повернулась к фотографии новой загадки и подняла её к лобовому стеклу.

	Места важны, — сказала она себе.

	Но где, на этой огромной земле, загадка указывала на ответ? Элла заучила всё: и цитату, и историю, откуда она взята, и предысторию самой истории.

	В машине воцарилась тишина, и Элла воспользовалась моментом, чтобы прокрутить в голове всё, что узнала. Она поймала себя на мысли о серийных убийцах и их жажде власти — о том, как они всегда считают себя умнее стада, как верят, будто убийство поднимает их на ступень выше.

	Конечно, это не так, но сейчас она имела дело с псевдоинтеллектуалом, который старался сделать свою загадку многослойной, запутанной и хитроумной.

	Она снова взглянула на снимок со второй загадкой — и сразу заметила то, что упустила. То, что упустили все.

	Записка была написана не на бумаге.

	Она была написана на стене.

	Места важны, — повторила она.

	— О, чёрт, — вырвалось у неё. — Чёрт возьми, кажется, я… — она осеклась.

	— Что такое? — спросил Маршалл.

	Она быстро перепроверила догадку, открывая на телефоне несколько изображений и сравнивая их с надписью. Элла потянулась схватить что-нибудь от возбуждения — но рядом ничего не оказалось. Она вцепилась мокрыми ладонями в приборную панель, позволяя мысли занять главное место в голове.

	Это сходилось.

	Иначе быть не могло.

	Дело было не в самой загадке. А в том, где он её написал.

	— Маршалл, — позвала она, — наша жертва в психиатрической больнице.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Их машина с визгом затормозила у Дэнверсской психиатрической больницы. Старое здание из красного кирпича, с готическими крышами и шпилями, пронзающими небо. Картинка забытого Массачусетса — оставленного гнить под дождями и ветрами после того, как миру стали известны ужасы, творившиеся внутри. По беглому поиску Эллы выходило, что к этому месту никто не прикасался уже больше тридцати лет.

	— Двадцать минут! — крикнула Элла, одним движением выскочив из служебной машины. Маршалл и Пейдж последовали за ней, а потом все трое замерли, осознав величие и размах этого старого сумасшедшего дома.

	— Громадина, — сказала Пейдж. — И как мы вообще попадём внутрь?

	Элла рванула к парадной двери — гигантской стальной арке, будто у древней крепости. Она ухватилась за ручку, навалилась плечом, но дверь едва дрогнула. — Заперто.

	— Ничего никогда не бывает заперто, — сказала Пейдж. Элла отступила, увидев, как новая напарница направляет пистолет на дверь, но затем та перевела прицел на одно из нижних окон. — Уши заткни.

	Пейдж выстрелила и одним попаданием выбила окно. Элла локтем смахнула оставшиеся осколки и нырнула внутрь. Пейдж — следом, легко перелетев подоконник, как спортсменка барьер. Элла и забыла, насколько она из тех, кто скользит беззвучно. Маршалл полез за ними — чуть более неуклюже, но справился.

	По ту сторону окна Элла оказалась в подобии класса. Ряды парт, старая школьная доска и детские рисунки, приколотые к стенам. Словно шагнула в прошлую эпоху. По её быстрым наводкам это место не трогали с начала девяностых, а снести собирались где-нибудь в ближайшие десять лет.

	Элла отбросила любопытство и, чтобы осмотреть всё как следует, выбежала туда, что, по её мнению, было главным коридором. Непостижимо высокий потолок и гигантская люстра сдавили её приступом мегафобии, но копаться в собственных страхах было некогда. Где-то здесь — жертва, которой до смерти оставались считаные минуты.

	— Полиция Массачусетса, — крикнул Маршалл в гулкую пустоту. — Объявитесь.

	Ответа не последовало.

	— Разделимся? — спросила Пейдж.

	Перед парадной лестницей Элла увидела ещё одну табличку с указателями по крыльям.

	И с одной припиской в самом конце.

	Похоже, их неизвестный — с больным чувством юмора.

	— Ребята, табличка. Смотрите, — она указала.

	ПЕРВЫЙ ЭТАЖ: 1–150, ЛАБОРАТОРИЯ, КАБИНЕТЫ, САД, ПАЛАТА A

	ВТОРОЙ ЭТАЖ: 151–300, КУХНЯ, МЕДИЦИНСКИЙ БЛОК, ДОСУГ, ОФИСЫ

	ТРЕТИЙ ЭТАЖ: 301–450, КАБИНЕТ ЭКСПЕРТА, ПАЛАТА B

	ЧЕТВЁРТЫЙ ЭТАЖ: 451–500, ТЕРРАСА, ОБСЕРВАТОРИЯ

	А внизу кто-то добавил:

	ПАЛАТА 460: УМИРАЮЩИЙ МУЖЧИНА, и в конце — смайлик.

	— Верхний этаж, — бросила Пейдж и рванула вперёд. Элла и Маршалл — за ней, поднимаясь по лестнице, пока не оказались почти под самыми небесами. Пыльными клубами заволокло им ботинки: они вторгались туда, где давно не было людей. На площадке они огляделись, и Пейдж сказала:

	— Сюда.

	Гнилая мебель, сломанные инвалидные кресла, фотографии улыбающихся санитаров в древних рамах. Они прошли по извилистому коридору, из окон которого открывался вид на далёкую сельскую местность, но всё вокруг казалось отравленным присутствием этого зловещего здания.

	— Четыреста шестьдесят, — позвала Пейдж. Она повернула ручку и толкнула — и, к изумлению Эллы, дверь открылась с первого раза. — О боже...

	Та же картина, что и в первом случае. Молодой мужчина прикован цепями к кровати за обе руки, глаза распахнуты, грудь судорожно вздымается. Элла бросилась к нему, нащупала пульс и заговорила, вкладывая в каждое слово всю уверенность и надежду, какие в ней были.

	— Держись, — выдохнула она. — Мы тебя спасём.

	Молодой мужчина, уставившись в потолок, никак не отреагировал. Дыхание стало рваным: судорожные вдохи, затем длинные выдохи. За спиной Элла услышала, как Пейдж вызывает скорую.

	— Ну же, всё хорошо. Дыши. Помощь скоро будет.

	Маршалл попытался расстегнуть крепления, но ничего не вышло. Элла продолжала держать пульс — он бился быстро-быстро.

	Потом замедлился.

	— Нет, вдыхай. Ну же.

	— Позд... но, — сказал мужчина. — Яд.

	И пульс исчез.

	— Ты в безопасности, — сказала Элла. — Пожалуйста, держись. Она сцепила руки и начала качать сердце, пытаясь подстегнуть его, удержать жизнь. От каждого нажатия жертва качалась на шаткой старой кровати, не моргая, лицо застыло — застыло в смерти. Элла давила изо всех сил, вспоминая занятия по сердечно-лёгочной реанимации в Бюро, но Маршалл перехватил её за запястье, посмотрел ей в глаза и покачал головой.

	Они опоздали.

	 

	***

	 

	В суматохе Элла даже не заметила гигантских букв, выведенных на стене рядом с ней. В бездне безумного разума фантазия и реальность — одно и то же. 

	Она сидела на старом, пыльном кресле в углу комнаты, пока парамедики занимались жертвой. Они опередили время на десять минут, но мужчина всё равно умер у них на глазах. Маршалл вводил парамедиков в курс дела, а Пейдж нигде не было видно. Элла собрала силы, поднялась и пошла искать напарницу. Нашла её снаружи, у выхода из комнаты: Пейдж смотрела на маленький городок Дэнверс.

	— Тяжело, да? — сказала Элла.

	Пейдж прижала пальцы к глазам, будто стараясь спрятать чувства. — Его лицо. Его тело. Вот как выглядит смерть. Нам пришлось на это смотреть.

	— А ему пришлось это пережить. Речь не о нас.

	— По-моему, я эту сцену не забуду, сколько бы ни прожила.

	Элла не смогла солгать. — Нет, не забудешь.

	— Мы же успели. Почему мы проиграли? — спросила Пейдж.

	— Чем больше узнаёшь о психопатическом складе ума, тем быстрее понимаешь: мы никогда по-настоящему не узнаем, что у них в голове. Они непостижимы. Скорее всего, он и не собирался оставлять этого человека в живых.

	Элла увидела, как в напарнице растёт понимание: когда ты по-настоящему связан с делом, разорвать эту связь почти невозможно. Когда оно становится реальным, отпустить уже нельзя. Эти смерти становятся частью тебя, по кусочку отламывая всё, что делает тебя человеком.

	Они постояли в молчании, позволив поражению накрыть их с головой. Элле это чувство было слишком знакомо, но она знала: жестокие поражения делают победы ещё слаще. Это — боеприпасы, которые нужны, чтобы идти дальше и всё-таки выиграть. До этого понимания она добиралась долго, и словами такое не объяснишь. Это усваиваешь только на собственной шкуре.

	Первой молчание нарушила Пейдж:

	— Откуда ты знала, что он будет здесь?

	— Интуиция.

	— Да ладно, — сказала Пейдж. — Почему ты можешь раскусить, а я нет? Если бы я пришла сюда одна, мы бы до сих пор даже не знали, что у нас уже есть вторая жертва.

	— Дело было не в самой загадке. Дело было в месте. Он написал эту загадку на стене.

	Пейдж пожала плечами. — Что?

	— Ходят слухи, что Лавкрафт провёл какое-то время именно в этой больнице сто лет назад. Говорят, он якобы написал здесь «Изгоя» — рассказ, на который и ссылалась загадка. Наш убийца пытался выглядеть слишком умным, слишком мета.

	— Хм, — сказала Пейдж. — Я бы до этого и за миллион лет не додумалась.

	— Додумалась бы. Это просто поиск информации. Я сама узнала этот факт только в самолёте.

	— Ну конечно. Ладно, и что теперь? — спросила Пейдж. Двое сотрудников скорой помощи выкатили тело в коридор и вскоре скрылись из виду.

	Яд, — сказал он. Похоже, они разгадали, как этот неизвестный преступник расправлялся со своими жертвами.

	Маршалл вышел из комнаты 460, размахивая телефоном.

	— Кабинет эксперта готов вас принять, — сказал он. — Только что позвонили. Вас отвезти?

	Элла положила руку напарнице на плечо. В прошлый раз, оказавшись в секционной, Пейдж вывернуло наизнанку.

	— Готова продолжать? Найдём этого ублюдка?

	Пейдж сжала кулаки и стукнула по окну.

	— Готова. Меня этим не сломать.

	— Вот это разговор. Я сейчас только сделаю пару снимков комнаты — и выйду.

	Элла достала телефон и сфотографировала кровать, стены, мусор, планшет с перечнем персонала. Она запечатлела каждый сантиметр комнаты, включая крупные планы надписи на стене. При внимательном рассмотрении стало ясно: надпись нанесена из баллончика — это во многом объясняло, почему «почерк» отличался от первой записки. Писать краской из баллончика куда труднее, чем ручкой.

	Она провела рукой по В в слове безумного, и заметила бугорок в правом верхнем углу. Она втиснула палец в щель между кирпичами, отколола пару осколков и полезла глубже — и нащупала что-то пластиковое.

	— Какого черта?

	Два пальца внутрь — прием карманников — и Элла вытащила из стены инородный предмет.

	Это добавляло делу совершенно новый слой ужаса.

	Потому что убийца наблюдал за всем издалека.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Элла прислонилась к стене в офисе судмедэксперта, ожидая, когда ей покажут первую жертву. Она думала об этих людях, медленно умиравших в своих изолированных тюрьмах, не в силах хоть как-то попытаться спасти себя. Этого было достаточно, чтобы разувериться в этом мире.

	Теперь она знала: убийца наблюдал, как разворачиваются все сцены, через камеры.

	— Но на первом месте мы камеру не нашли, — сказала Пейдж.

	— Это не значит, что ее там не было. Или это мог быть следующий шаг. Он мог приспосабливаться, чтобы удовлетворять свои садистские желания.

	— Я думала, этот убийца не садист?

	— Судя по первой сцене — нет. Судя по обеим — да. Но тут полно противоречий. Никакого толкового профиля мы не составим, пока не узнаем куда больше.

	— Мы же сможем отследить трансляцию, верно? — спросила Пейдж. — Наверняка какой-нибудь технарь-волшебник сможет точно увидеть, куда вещала камера?

	— Не знаю, но проверим.

	Администратор наклонилась над стойкой и сказала:

	— Агенты, можете проходить в двенадцатую комнату.

	Элла и Пейдж прошли через дверь охраны, по коридору и постучали в дверь секционной. Когда ее открыли, первое, что ударило Элле в нос, — резкий запах фторида и хлора. Этот навязчивый, металлический дух, который она со временем стала связывать со смертью. Она больше не могла ходить в бассейн, не думая о трупах.

	У двери их встретила молодая техник в маске и медицинской одежде.

	— Добро пожаловать в мои владения, — сказала она. — Берите из коробки любые СИЗ, какие нужны.

	Элла натянула перчатки, но от маски отказалась. К разложению мертвых тел она уже привыкла, а маска все равно не спасла бы от запаха. Пейдж облачилась по полной. Дай ей время, подумала Элла.

	— Доктор Джордан, один из старших патологоанатомов, — представилась женщина.

	— Агент Дарк, а это агент Эллис из ФБР. Нас назначили на это дело вместе с полицией Массачусетса.

	— У нас тут не так уж часто бывают жертвы убийств, так что с этим мне пришлось повозиться чуть дольше, чем я рассчитывала.

	Джордан откинула белую простыню, открывая тело. Бледное, едва уже похожее на человека. Но отсутствие ран и расчленения было приятной переменой по сравнению с тем, что Элле обычно приходилось разглядывать.

	— Разумеется. Личность этого мужчины уже установили?

	— Да. Это Зак Спенсер. Двадцать пять лет. Живет здесь же, в Пепперелле.

	Зак. Элла повторила имя про себя несколько раз. Всегда больнее, когда у лица появляется имя.

	— Мы знаем, кем он работал, его статус, с кем жил? — спросила она.

	— Стажер-психиатр, не женат. Подробностей о том, как он жил, у нас нет.

	Элла всматривалась в мертвеца и пыталась представить, каким Зак был до беды. Даже спустя несколько дней после смерти было видно: он был в неплохой форме — сухой, мускулистый, без лишней массивности. Рост — около ста восьмидесяти сантиметров, хотя, когда человек лежит распластанный на столе, судить трудно.

	— Не похож на того, кого удобно похищать, — сказала Элла.

	— Согласна, — отозвалась Пейдж. — Похоже, он был на пике формы. Зачем так рисковать, если вокруг полно более уязвимых жертв?

	— Возможно, его выбирали намеренно. Может, эти убийства — не просто демонстративный жест в адрес копов. Доктор, вы знаете, как погиб Зак?

	Доктор Джордан взяла записи и быстро перелистнула на нужную страницу.

	— Зарин, — сказала она.

	Не то, что Элла хотела услышать.

	— Зарин? О господи.

	— Это… химическое оружие? — уточнила Пейдж.

	— Нацистский нервно-паралитический газ, — сказала Элла. — Один из самых токсичных химикатов в истории, верно?

	Доктор Джордан кивнула.

	— До сегодняшнего дня я никогда не видела его действие вживую. Достать такую штуку не так-то просто.

	Элла знала об этом химикате, но не в подробностях. Она знала, что во время Второй мировой войны солдаты иногда наносили его на оружие, и что в девяностых японский лидер секты отравил им станцию токийского метро.

	— А что он делает, если точно? С человеческим телом?

	— Тут придётся объяснять, так что потерпи. Зарин — нервно-паралитическое вещество, ингибитор холинэстеразы, то есть он меняет то, как нейромедиаторы получают команды от мозга. Убивает не сам зарин — убивает ваша собственная нервная система.

	Элле вдруг стало куда неуютнее. Она знала, что эти жертвы умирали в муках, но до сих пор не представляла, насколько именно.

	— В каком смысле?

	— После того как нейромедиатор сделал своё дело, обычно появляется фермент и разрушает его. Но нервные агенты блокируют эти ферменты. Фермент не может прекратить действие медиатора, и тот продолжает передавать сигнал снова и снова. Если сигнал был, скажем, «выделить слюну, потому что пересохло горло», то теперь повторяющаяся команда превращается в вырабатывать огромное количество слюны.

	— И как это убивает человека? — спросила Пейдж.

	— Это всего лишь пример. Каждую секунду мы получаем миллионы таких сигналов, и когда они не отключаются, организм беспрерывно посылает команды делать обычные вещи — только в избытке. Сердце, лёгкие, железы, кишечник, мозг, глаза, нервы — всё работает на пределе, нервная система впадает в панику и в конце концов выключается.

	Чем больше Элла узнавала, тем сильнее этот преступник вызывал у неё физическое отвращение. — Сколько нужно зарина, чтобы это произошло?

	— Зависит от способа попадания в организм. Через воздух? Много. Следовые количества зарина человека не убьют. Однако, — доктор Джордан схватила указку и направила на руку Зака, — видите эту маленькую дырочку? Думаю, ваш преступник ввёл вещество прямо в кровоток. Это смертный приговор.

	Элла осмотрела место укола. Маленькое, красное, почти незаметное. — Лекарства нет? У него не было шансов выжить?

	— Маловероятно. Разве что жертва после инъекции начала бы обильно потеть и неукротимо рвать — тогда ещё мог бы появиться шанс. Но рвота должна была быть сильнейшая, до крови.

	— Поэтому он и укладывает их на спину, — сказала Элла. — Чтобы их не вырвало. Ей хотелось записать это на будущее, но сил не было. Подробности вцепились ей в душу когтями и оставили внутри пустоту.

	— Чёрт возьми, Элла. Этот тип — чистый мучитель.

	Элла была вынуждена согласиться. Это было куда хуже порезов, ран и расчленений. Он использовал саму природу человеческого тела, заставляя её оборачиваться против хозяина. Как бы отвратительны ни были сексуальные садисты, их ещё можно понять, но отравители — совсем иная порода серийных убийц.

	Телефон Эллы дважды подряд подал сигнал. Одно сообщение от Бена, второе — от Маршалла. Бен прислал слова поддержки, а Маршалл сообщил, что они установили личность жертвы номер два. В сообщении говорилось, что жена жертвы готова встретиться с ними.

	Пейдж отступила от тела к выходу. Не слишком тонкий знак того, что она на пределе. И всё же она держалась, несмотря на весь этот ужас.

	— И последнее, доктор. Мы знаем, как давно умер Зак?

	— Не больше сорока восьми часов. Точнее сказать не могу.

	— Спасибо, доктор. Пейдж, поехали? Нас ждёт жена второй жертвы.

	Агенты выбросили защитное снаряжение в мусор и вышли в коридор. Элла узнала об этом преступнике гораздо больше, но ни одна крупица не приближала их к поимке. Они были так же далеко, как и три часа назад. Этот одержимый загадками садист пытал своих жертв и наблюдал за происходящим из безопасности компьютерного экрана.

	Им нужно было найти этого человека — любой ценой.

	 

	***

	 

	Элла постучала в дверь дома Брэндона Ирвайна — жертвы, которую они пару часов назад нашли в психиатрической больнице Данверса. Брэндон был тридцатилетним врачом: жил в Пепперелле, а работал в Бостоне. Дом у него был скромный, двухуровневый, в самом сердце этой глухомани; со всех сторон к нему примыкали несколько акров земли.

	— Можешь говорить ты? Ненавижу эту часть, — сказала Пейдж.

	Пейдж и раньше неплохо проводила опросы, но Элла понимала: после недавнего провала её до сих пор трясёт. — Конечно. Но если захочешь — подключайся в любой момент.

	Дверь открыла женщина: глаза на мокром месте, но без истерики. На ней был белый халат, а на лице — остатки вчерашнего макияжа.

	— Миссис Ирвайн? — спросила Элла. — Мы из ФБР.

	Не говоря ни слова, миссис Ирвайн распахнула дверь шире и впустила агентов. Она провела их вниз по лестнице в гостиную и кивком указала на диван. Теперь уже вдова опустилась на пол и обхватила колени, как испуганный ребёнок. Неловко, но не редкость. Иногда горе заставляет человека искать неудобство — лишь бы отвлечься от боли.

	— Начинайте. И зовите меня Джессика.

	— Джессика, я агент Дарк, а это агент Эллис. Насколько я понимаю, полиция уже рассказала вам подробности?

	Джессика вытерла глаза рукавом и откинула назад грязновато-русые пряди. — Да.

	— Мы поймаем того, кто это сделал с вашим мужем, и с вашей помощью сделаем это гораздо быстрее. Вы не против, если мы зададим несколько стандартных вопросов?

	— Да. Спрашивайте всё, что нужно.

	— Опишите нам Брэндона. Каким он был? Что это был за человек?

	Мелисса пожала плечами. — Брэндон был героем. Настоящей звездой. Всё, что он делал, он делал для других.

	— В каком смысле?

	— У Брэндона не было кучи увлечений или друзей. Не было времени. Если он не был дома, значит, помогал кому-то. Благотворительные забеги, чтение детям в церкви. Он говорил, что Бог оставил его на земле, чтобы помогать.

	Элла бегло оглядела гостиную и не увидела ничего из религиозной атрибутики. Ни крестов, ни рождественских вертепов — зато на кухонном полу заметила рыболовные снасти. Грязные, недавно в деле.

	— Он ничем больше не занимался?

	— Не особо, — сказала Джессика. — И прежде чем вы спросите: нет, тайной жизни у него не было. Мы всё делали вместе.

	— Значит, Брэндон редко оставался один? — Элла знала: со святыми и благодетелями порой надо держать ухо востро. Самые манипулятивные люди прикрывают этим свои злые намерения. Печально известный серийный убийца Деннис Рейдер был председателем церковного совета и руководителем скаутов, а даже Тед Банди когда-то работал на телефоне доверия для предотвращения самоубийств.

	— Редко. Но на всё это у нас почти не оставалось времени. Брэндон работал без конца. Не его вина — просто издержки нашей системы здравоохранения. — Джессика поднялась и пересела в кресло напротив телевизора. Элла подумала, что до Джессики ещё не до конца дошла реальность случившегося. Обычно настоящая волна горя накрывает примерно через сутки.

	— Где он работал? — спросила Элла.

	— Врачом. В отделении неотложной помощи.

	Герой, — подумала Элла и вжгла эту мысль себе в память. Первой жертвой был психиатр, второй — врач. Яд намекал на поверхностное знание человеческого тела. Есть ли здесь какая-то медицинская связь?

	— Вопрос может показаться странным, но были ли у Брэндона враги? По работе или в личной жизни?

	Джессика вертела в руках пульт, хотя экран был чёрным. Лишь бы заполнить пустоту, — подумала Элла. Признак нервозности.

	— Нет. Брэндон был слишком добрым человеком, чтобы наживать врагов.

	Не удалось пробить эту стену, но у Эллы оставался один ход — такой, который мог заставить женщину раскрыться.

	— Джессика, можно я спрошу кое-что личное? Это не относится к делу.

	Нога Джессики мелко задрожала. — Личное? Например?

	Элла кивнула на рыбацкие снасти в соседней комнате. — Где тут лучше всего купить удочку? Думала пройтись по местным клёвым местам, раз уж я в городе. Слышала, воды Массачусетса славятся.

	Джессика проследила за взглядом Эллы, потом снова повернулась к агентам. — Ой, я даже не… есть магазин в Фитчберге, в соседнем городке. Там удочки продают.

	Любопытно. Джессика что-то скрывала — и делала это не слишком умело.

	— Это ведь ваши удочка, катушка и прикормка, да? — спросила Элла.

	— Да, я просто…

	Элла подалась вперёд и сцепила пальцы. — Джессика, вы не рыбачка. Это вашего мужа, верно?

	Джессика резко потерла лицо ладонями и глубоко вдохнула. — Да. Это его.

	— Но вы говорили, что у него нет никаких хобби? Похоже, он частенько выбирается к воде.

	— Ладно, — Джессика подняла руки, прикрывая лицо. Классический защитный механизм. Когда собеседнику становилось не по себе, он бессознательно возводил барьеры между собой и тем, кто задаёт вопросы. — Брэндон был в отпуске. У него появилось свободное время.

	— Почему? — вмешалась Пейдж. — Проблемы на работе?

	— Если бы вы жили здесь, вы бы знали. Все знают. Брэндон — враг общества номер один, но я не могу об этом говорить.

	— Не можете или не хотите? — спросила Элла.

	— И то и другое. Я должна молчать. Так велел мой адвокат.

	Старое оправдание я не могу говорить из-за юридических тонкостей. Обычно, стоило кому-то произнести мой адвокат, как выяснялось, что никакого адвоката у него нет.

	— Миссис Ирвайн, мы из ФБР. Всё, что вы нам скажете, останется конфиденциальным.

	— Тут дело не только в этом, — всхлипнула Джессика.
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